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ED-Col 4A s 1

1. héc‘es mak‘d akdl tuwéni =H&i a =5ni k’y hé
1. thus earth on nobody =indeed lived =not the-past that
1. héc‘e -8 mak‘a akal tuweni =H&i ‘u =5ni k’y he
1. thus -CTR earth upon nobody =very stay =not DEF.PST that
eha nakés héc‘eya wic‘48a - t‘okdhe t‘awicu kic¢‘1i
during at last recently man - first his wife with

eha nake§ héé‘eya wi"c¢‘asa # t‘okahe t‘awicu kic¢“i
then at.last recently man # first wife.3.POSS with

kal ét‘i kéyape 16

yonder he camped they say --

kal é+ ti ka + eyA =pi yelo

yonder there+ dwell yon + say =PL ASSR.M

1. It so happened, they say, that when as yet nobody lived upon
this earth, there were recently camped at a certain place, first
man, and his wife.

Title: The Buffalo People. [ITP version in 6 parts, A-F.
Word-for-word translation in this text supplied by PK (not in the
typescript).]
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2. yak‘gd hé Waziya ec¢iyapi na tfawicu ki

2. and that Waziya he was called and his wife the
2. yak‘a he waziya ki- eyA =pi na t‘awicu ki

2. and.lo that northern.power DAT- say =PL and wife.3.POSS DEF
ig (?) Wakdka eciyapi k’y épi k’éyas wanda
she (?) Wakanka she was called the-past it was they but now
ig (?) wakaka ki- eyA =pi k’y e =pi k’éyas wana
3.CTR (?) (name) DAT- say =PL DEF.PST 1IDENT =PL but now
wicd‘48a akdatula ahit“ipi gké 16 .
man living they had come to dwell it is said -- .
wi~¢‘asa akatu =la ahi+ t‘i =pi §kA yelo .
man living =DIM here+ dwell =PL QUOT ASSR.M .

2. And his name was Waziya; and his wife was named Wakanka; it was
those two, but they had now taken up their abode as men-on-earth.
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3. k’éyas Waziya atayas t ‘okdtakiya ec‘ac‘a

3. but Waziya at all into the future entirely

3. k’éyas waziya ataya -§ t ‘okatakiya ec‘ac‘a

3. but northern.power all -CTR in.future entirely(?)
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ED-Col 4F s 10

287. “ héc‘y (?) tuktél owdsStecaka wazi é1 p‘iya
287. “ having done so (?) somewhere pleasant place a at anew
287. “ he + ec‘a”y (?) tuktel owaStecaka wazi el p‘iya
287. “ that + do (?) where pleasant NSPC at anew
- ykit“ipi na tohaya ni uk’gpi

- we make a home and as long as alive we stay

# uk- kit“i(??) =pi (?) na tohaya ni uk- ‘u =pi
# 1.PL- make.home(?) =PL (?) and how.long live 1.PL- stay =PL
=kta héciha hehj hél c‘até wasSté [-]

=will if so long there heart to be happy [-]

=ktA héciha heha hel ¢c‘ate wasSte [-]

=IRR if that.far there heart good [-]

ukiyut ‘api =kté tok‘d8 wuykdékihipi =kte

we try =will perhaps we be able =will

uk- iyut ‘A =pi =ktA ye tok‘as§ uk- okihi =pi =ktA
1.PL- try =PL =IRR ASSR perhaps 1.PL- able =PL =IRR

séce eCés 1é1 o’iyokisicé ,” eya

perhaps it is enough here it is disagreeable ,” she said
SECA ece§ lel o’iyo”*kisic(A) ye ,” eyA

CJCTR (interj.) here disagreeable ASSR ,” say

ké =’

ke =

QUOT =DECL

287. “There, at some pleasant spot let us remake our home and as

long as we live, however long that is to be,
it may be we might succeed, who knows!

be happy,
unbearably desol

ate here now!?”

there let
It is
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288. 1is eyas tuktél étywapi ki iydha
288. they also where they looked the all
288. is eya -8 tuktel é”tywA =pi ki iyuha
288. 3.CTR also -CTR where look.there =PL DEF all
wakiksuyapi ki u iyayapi

they remembered something the because of they go off
wa- kiksuyA =pi ki u iyayA

UNSP- remember =PL DEF because.of start.thither
¢i héc‘etulapi ¢‘aké wand iglakapi

the they thought it right and so now they broke camp
ki héc‘etu + la =pi &¢‘ake wana iglakA =pi

DEF right + consider =PL so now migrate =PL

us try to
too

él
at
el
at

=kte
=would
=ktA
=IRR
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wiyéhiyapatakiya yap
eastward the
wiyohiyapa -takiya YA

east -towards go
288.
they recalled something
away;

i ké =’
y went -- --
=pi ke =
=PL QUOT =DECL

, and so they thought
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289. tdénac‘a héc‘el ét‘i
289. several days in that way camping
289. téna + ¢‘a héc‘el é+

289. how.many + night/day thus there+
yahapi na (haketa kal wakpa
they kept going and in the end yonder river
YA =hA =pi na (hake -ta kal wakpa
go =DUR =PL and end -at yonder stream
endna mni ki kawiyakpakpak s’e
here and there water the sparkling(?) like
éna -R mni ki kawiyakpakpak s’e
right.there -RDP water DEF sparkling(??) SIM
¢‘a ik‘iyela ét‘ipi ké =’ .
such near they camped -- - .
¢‘a ik‘iyela é+ ti =pi ke =’ .
IDF.RL near there+ dwell =PL QUOT =DECL

289.
they found a place to s

For several days they went,

ettle near a river, he

camping on the way;

It was the same with them all, no matter where they looked,

it advisable to move

and now they had packed and were traveling eastward.

ti
dwell

¢ ‘ysSoke wa
densely wooded a
¢ ‘d8oke wa

dense.woods IDF

t‘a’1’i

it was visible
t‘a’i -R
visible -RDP

and at last
avy with timber,

through which here and there the beautiful water sparkled.
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290. ¢4 ki yuks
290. trees the in a
290. ¢‘a ki yuks
290. tree/wood DEF bend
él t‘icagapi

at they set up camp (?)
el t‘i"kag(A) =pi

at put.up.tent =PL

iyéc‘eké‘e

thus in each case (?7?)
iyeéd‘e -R

so -RDP

aya kahmi

curve it curved

a -yA ka- Hmi
-ADV INSTR1- crooked

na tdék‘el wasSté

and in what way it be

na tdék‘el waste

and how good

iyotakapi =’

they settled --

iyotak (A) =pi =’

sit =PL =DECL

X C

¢a 6blula wa
so shelter a
¢‘a 6blula wa

CONSQ shelter IDF

=kta
good =would

=ktA

=IRR
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290. The timberline curved gently, forming a sheltering band, and
there they settled, in the best sort of way.
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291. t‘ipi ki 1iHéyata hél blaye - owastecaka yak ‘3
291. tipi the behind there level place - it was pleasant and
291. t‘ipi ki iHeyata hel blaye # owasteclaka yik‘a
291. tipi DEF back.of there plain # pleasant and.lo
héé‘i apétu wa él wagméza - wiya k’u t‘iwdhe ataya
there day a on corn - woman the-aforesaid family all
hé&‘i apetu wa el wagmeza # wi“ya k’u t ‘iwahe ataya
there day IDF at corn # woman DEF.PST household all
ye-awic‘ap‘e ¢‘aké kic‘i ipi ké
inviting them to go and so with her they went --

YA + wic‘a- ap‘e ¢c‘ake kic‘i i =pi ke

go + 3.PL.PAT- hope.for so with arrive.there =PL QUOT

=) .

.

=DECL .

291. Back of their location, towards the hills, there was a fine

level of ground, and there
family, by inviting them t

one day the corn-woman took the whole
o accompany her.
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292. ygk‘4d iydha pa’6gla-yeya wiydhiyapatakiya
292. and all in a straight line (?) eastward

292. ygk‘a iyuha pa’oglayA -yA wiyohiyapa -takiya
292. and.lo all in.row -ADV east -towards
étuwa indzi - wic¢‘asi c‘aké (?)
looking to stand - she told them and so (?)

é"tuwA ina*zi + wic‘a- S§i c‘ake (?)
look.there stop.there + 3.PL.PAT- command so (?)
oké-t‘yt‘uya inazipi ké =’

with spaces between they stood -- --

oko + ty -R -yA ina”Zi =pi ke =

space + acquire -RDP -ADV

292. She told them all to

eastward in a straight line;

each one.

stop.there =PL QUOT =DECL

take places, side by side, facing
they did this, leaving space between



\ref ED-Col 4F s 16

\p 293. héc‘es wana iydéhila =héi taku k’eyad zizi

\g 293. thus now each one =indeed things some yellow

\m 293. héc‘e -5 wana iyohi =la =héi taku k’eya zi -R
\a 293. thus -CTR now each =DIM =very what IDF.PL yellow -RDP
\p , sukstdta ¢‘a ¢ikéik’ala wid“ak’u , top ecé
\g , hard such small ones she gave to them , four only
\m , suta -R é¢a ¢ik’a..la -R wid‘a- k’u , top(a) ece
\a , hard -RDP IDF.RL small -RDP 3.PL.PAT- give , four only
\p - wid‘ak’u na heyéa ké

\g - she gave to them and she said --

\m # wicé‘a- k’>u na he + eyA ke

\a # 3.PL.PAT- give and that + say QUOT
\ft 293. So now to each she handed four small yellow hard objects,
quite small ones and said,

\em --
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\p 294 . “ nayazipi ki dit‘dkap mak‘a ki k’api na

\g 294. “ you stand the in front of earth the dig and
\m 294, ¢« y@- na"“zi =pi ki it‘okap mak‘a ki k’A =pi na

\a 294, % 2.AG- stand =PL DEF before earth DEF dig =PL and
\p él lend oyd8napi na hehdl ak‘é ec‘él

\g there these drop them in and then again accordingly

\m el lena o- yuSna =pi na hehal ak‘e ec‘el

\a at these LOC3- drop =PL and then again accordingly

\p akat‘api , tayd indskapi na
\g cover them with dirt , well stamp earth down on it (?) and
\m akat‘a =pi = , tayA inaska =pi na
\a cover.with.dirt =PL =IMV , well stamp.on(?) =PL and
\p hehdl t‘okatakiya ¢‘aglépi wazi indzipi ,” eya

\g then forward pace one go and stand ,” she said
\m  hehal t‘okatakiya &‘aglepi wa%i ina“%i =pi = ,?7 eyA

\a then ahead(?) step one stop.there =PL =IMV ,” say

\p &aké ecé‘dpi ké =’

\g and so they did it -- --

\m E‘ake el‘a’y =pi ke =’

\a so do =PL QUOT =DECL

\ft 294. “In front of you as you stand, dig into the ground and there
drop these; and then cover them up again with the earth; and then
trample the earth down firmly over them, and all step ahead one
pace.” They did accordingly.

\em  --
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295. oblaye ki ohédskeya k’>éyas ohagleya

295. level place the it was long (?) but right through

295. oblaye ki ohaskA -yA k’>éyas ohagleya

295. level.place DEF long(?) -ADV but right.through

ataya héc‘el ed‘d yapi na ehake ki ekta
entirely thus doing they went and for the last time the there
ataya héc‘el e‘a”y YA =pi na ehake ki ekta
all thus do go =PL and last DEF at
ihgnipi yik‘d hehdl iydha ak‘é

they reached and then all again

ihyni =pi ygk‘a hehal iyuha ak‘e

arrive.there.CPL =PL and.lo then all again

adt‘ok‘aya héktakiya eC‘él

in a different place (?) back still so

dt‘ok‘a -yA héktakiya ec‘el
elsewhere(?) -ADV backward accordingly

kuwic “asi c‘aké ec‘él

she told them to come back and so accordingly
ku + wic‘a- i ¢c‘ake ec‘el
come.homeward + 3.PL.PAT- command so accordingly
kipi =’

they came back --

ku =pi =’

come.homeward =PL =DECL

295. The ground was long, in its stretch ahead, but they went
entire length in this way; and at the end they all stepped to
next section, in the same positions, and returned as she
instructed them.
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296. it‘6 t ‘ykdku na k‘gku

296. suppose her father-in-law and her mother-in-law
296. it‘o t ‘uka -ku na k‘uy -ku

its
the

296. I.guess father.in.law -3.POSS and mother.in.law -3.POSS DEF

épi na Sc¢ép‘aku ki tépapi

it was they and her sisters-in-law the they were four
e =pi na ScCép‘a -ku ki top(a) =pi
IDENT =PL and sister.in.law.of.f -3.POSS DEF four =PL

na 18§ ¢‘ica ki¢“ica C‘aké O6hiye Sagldga ecé
and he her child he was with her and so lines eight only
na 1i8 ¢‘ica kic¢“ica ¢‘ake O6hiye Sagloga ece

and 3.CTR offspring be.with so line eight only
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éhynipi na wana oblaye ki 4taya
they completed and now level place the entirely
a- ihyni =pi na wana oblaye ki A4taya

COM- arrive.there.CPL =PL and now level.place DEF all

yustdpi ¢‘aké pahdla sékse

they finished it and so little mounds like, in each case

yusta =pi ¢‘ake paha =la sékse

finish =PL so hill =DIM like.PL

¢ ‘akiyet ‘ut ‘uya 6tkusye =h¢é¢i kagapi
forming pathways evenly =very they made
¢‘aku + yA + tfu -R -yA o6tkuz(a) -yA =héi kag(A) =pi
path + CAUS + acquire -RDP -ADV even/equal -ADV =very make =PL
ké =’

ke =’

QUOT =DECL

296. There was the father- and mother-in-law; then the four
sisters-in-law, then she and her son, so they made eight rows
each time, and now the whole place was finished, a field with
tiny hillocks, as it were, in even rows, forming straight
pathways.
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297. hehdl ak‘é hél ik “gye ¢ik’ayela

297. then again there in front small-ly

297. hehal ak‘e hel ik ‘aye ¢ik’a..la -yA

297. then again there towards.center small -ADV
mni-ik‘iyela oblaye ¢‘aké hél is taku
near the water it was level and so there as for it things
mni + ik‘iyela oblaye ¢‘ake hel ig taku
water + near level.place so there 3.CTR what
k’>eyd blaskaska zizi t‘dhaskeya el‘éca
some flat yellow very long they were so
k’>eya blaska -R zi -R t‘a # hiaskA -yA ecl‘eca
IDF.PL flat -RDP yellow -RDP very(?) # long -ADV be.thus
¢‘a mak‘a ki é1 hapi ké =’

such earth the in they buried -- --

c‘a mak‘a ki el ha =pi ke =’

IDF.RL earth DEF at bury =PL QUOT =DECL

297. Then a little more towards the water from this was a smaller
plot and there she gave them some different kinds of objects,
flat, long, and yellow; and those they buried in the earth.
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\p 298. héc‘el yusStapi k’>uhg glipi na
\g 298. thus they finished when they came home and
\m 298. héc‘el yusta =pi k’u ha gli =pi na
\a 298. thus finish =PL DEF.PST then arrive.home.here =PL and
\p hetd apétu 6ta tdku t ‘okt ‘6keca a

\g from then days many things different with

\m he“ta apetu 6ta tdku t‘6keca -R u

\a from.there day many what different -RDP using

\p gkiciyapi na hehdl it‘ehaka

\g they occupied themselves and then it was rather long since

\m gkiciya =pi na hehal it‘eha =kA

\a move.self =PL and then far.from =ATTEN

\p yik‘d ektd ye-awic‘ap‘e ¢‘aké kic‘i

\g and there she invited them to go and so with her

\m yik‘a ekta YA + wié‘a- ap‘e ¢‘ake kicé‘i

\a and.lo at go + 3.PL.PAT- hope.for so with

\p ipi ké =>

\g they went -- --

\m i =pi ke =>

\a arrive.there =PL QUOT =DECL

\ft 298. So when they finished this they came home, and from that time
for many days they were engaged in various tasks, and then after
a reasonable time she invited them to visit those places and they
went.
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\p 299. oblaye - t‘aka wa é1 tédku k’eyad <¢ikcéik’ala

\g 299. level place - big a to things some small

\m 299. oblaye + t‘dka wa el taku k’eya ¢&ik’a..la -R

\a 299. level.place + big IDF at what IDF.PL small -RDP

\p &a tép eté - Hapi k’>u hél apdhaya

\g such four only - they buried the-past there convexly

\m ¢‘a top(a) ece # ha =pi k’y hel apaha -yA
\a IDF.RL four only # bury =PL DEF.PST there raise.over -ADV
\p mak‘d ki églepi k’>u &‘okaye =lalici

\g earth the they set it up the-past in the middle =very

\m mak‘a ki é+ gle =pi k’y &‘oka -yA =lalici

\a earth DEF there+ set.up =PL DEF.PST midst -ADV =EMPH(?)

\p etd ha wa t‘oyéla nuntZela ¢&‘a hindp‘a

\g from it stalk a greenly tender such it came out
\m eta hu wa t‘o -yela nunuZela ¢‘a hinap ‘A

\a from stem IDF blue/green -ADV tender(?) IDF.RL come.out
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ké =
ke =’
QUOT =DECL

299. The larger plot where they had buried tiny things in fours
and left little hill-like bits of dirt showed in the very middle
of each such hill a small greenish stalk, still tender and
yielding, which had sprung out of the ground.
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300. na yma - oblaye ¢ik’ala k’y hél
300. and other - level place small the-aforesaid there
300. na wyma # oblaye ¢ik’a..la k’y hel
300. and one.of.two # level.place small DEF.PST there
is wayakapi yik‘d hul‘g ptelyéla hindp‘e

as for it they saw it and stem short(?) they came out
is wa“yak(A) =pi ygk‘a hul‘a ptelyela hinap‘A

3.CTR see =PL and.lo stem short.time come.out

¢’éyas apé k’eyd t‘akt‘dka 1lila miméma c‘a i¢“an
but leaves some big very round such growing
k’>éyas ape k’eya t‘dka -R 1ila mimA -R c‘a ic¢“ag(A)
but leaf IDF.PL big -RDP very round -RDP IDF.RL grow

aya ké =’ .

they took them (??) -- -- .

ayA ke =’ .

take.along QUOT =DECL .

300. And they looked too at the smaller plot, and there they saw
some short tender stalks that were holding up some very large
round leaves.
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301. glipi , na eta itohatu hal
301. they came home , and from it it was some time then
301. gli =pi , na eta itohatu hal
301. arrive.home.here =PL , and from be.how.far/long then
ak‘é éwayakapi yik‘d t‘okéya k’u héc i
again they went to see it and first the-past over there
ak‘e é+ wa"yak(A) =pi yik‘a t‘okeyA k’u héc“i
again there+ see =PL and.lo first DEF.PST there

wand satthu nysékse tohdyakel a

now stalks almost some distance up they had come
wana satuhu nus’e -R (?) tohaya -kel u

now stalk almost -RDP (?) how.long -ATTEN.ADV come.hither



ké =’ ; na uyma ki é1 is hué¢‘g k’y hé
-- -- ; and other the at it stems the-aforesaid that
ke =’ ; na uyma ki el is hué¢‘a k’y he
QUOT =DECL ; and one.of.two DEF at 3.CTR stem DEF.PST that
slohgd ya ké =’ .

trailing on the ground they went -- -- .

slohA YA ke =’ .

crawl go QUOT =DECL

301. They came home, and after a time again they went to see, and
at the first ground, the stalks were taller and almost sending
out a top, and in the other, the stems were creeping along the
ground.
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302. iéiyamni - ipi yik‘d wand oblaye -
302. third time - they went and now level place -
302. i¢i- ydmni # i =pi ydk‘a wana oblaye +
302. ORD- three # arrive.there =PL and.lo now level.place +
t‘aka ki él1 satdhu ec‘a - haskaska ¢‘a ikpa ki ekta
big the at stalks really - they were tall then tips the on
t‘dka ki el satuhu ec‘a # hiaskA -R ¢‘a ikpa ki ekta
big DEF at stalk really # tall -RDP then tip DEF at
wagméza - wiya ki wac‘ihe wa ec‘a -u k’>éyas
corn - woman the feather ornament a really - she wore but
wagmeza # wi“ya ki wéaé‘ihe wa el‘a t u k’>éyas
corn # woman DEF feather.ornament IDF really # use but
hignaku ki ka’éyaye &’y héc‘a

her husband the he had taken hers away the-past that sort
higna -ku ki ka’eyayA k’y hé~¢‘a
husband -3.P0OSS DEF take.another’s.away DEF.PST be.such
ic‘aga ké =’ .

it grew -- -- .

ic¢‘ag(A) ke =’ .

grow QUOT =DECL .

302. The third visit showed the stalks well formed and tall, with
a plume surmounting the top like the ornament the corn-woman used
to wear which her husband had taken with him.
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303. oblaye ki 4taya ¢‘akayet ‘yt‘yya

303. level place the entirely forming paths

303. oblaye ki 4taya ¢‘aku + yA + ty -R -yA

303. level.place DEF all path + CAUS + acquire -RDP -ADV



\p hena hi na t‘até - hiyd ¢4 ak‘iyec‘el
\g those they stood and wind - it came then alike

\m hena hA na t‘ate # hiyu ¢‘a dk‘iyecé‘el
\a those stand and wind # start.hither then alike(?)
\p kawis iyayi na ak‘ésna iydha -

\g bending they went and again each time all -

\m kawiz (A) iyayA na ak‘e # S3na iyuha #

\a bend start.thither and again # habitually all i

\p kaska et‘él k<igla &a

\g clearing off (??) accordingly they came back then

\m kaska et‘el k‘i(ya)glA &a

\a clear accordingly start.home.thither then

\p o’iyokip‘i ké =’

\g it was pleasant -- --

\m o’iyo~kip‘i ke =’

\a pleasant QUOT =DECL

\ft 303. These all stood evenly in rows over the whole level land, and
with every breeze they all swayed and bent together and then all
together righted themselves again, creating a beautiful motion.

\em  --
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\p 304. na yma - oblayela k’u hél
\g 304. and other - litlle level place the-aforesaid there
\m 304. na uyma # oblaye =la k’y hel
\a 304. and one.of.two # level.place =DIM DEF.PST there
\p is taku t‘ot k’>eya p3uyk‘dya

\g it things green some spherical

\m is taku t‘o -R k’eya p3uk‘a -yA

\a 3.CTR what blue/green -RDP IDF.PL spherical -ADV

\p wi’aslayela ik ‘6yaka ké =’
\g bare to the sun they were fastened -- --
\m wi + a- §la -yela ik‘o”yak(A) ke =’
\a sun + COM- bare -ADV fastened.to QUOT =DECL

\ft 304. In the other plot certain green things spherical and bare to
the sun were attached.
\em  --
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\p 305. iéitopa - ipi yik‘d wand wagméza
\g 305. fourth time - they went and now corn
\m 305. i&i- top(a) # i =pi ygk‘a wana wagmeza

\a 305. ORD- four # arrive.there =PL and.lo now corn
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wahtGwapa haskaska wadtéste sut‘g (?) ¢‘a
ears long good ripe (?) such
wahuwapa haskA -R wadte -R sut‘y (?) ¢‘a

ear.of.corn long -RDP good -RDP ripe (?) IDF.RL

ténana ha ki 1iydéhi tkeya ik‘6yak

in groups of several stalks the each heavily attached
téna -R hu ki iyohi tke -yA ik‘o"yak(A)
how.many -RDP stem DEF each heavy -ADV fastened.to
hi na uyma ki ekta is wagmi k’eya
they stood and other the at as for it pumpkins some
hA na uyma ki ekta i$ wagmu k’eya
stand and one.of.two DEF at 3.CTR pumpkin IDF.PL
niskosko yaka (?) ké =2

this big they sat (?) -- --

nisko -R yakA (?) ke =2

so.large -RDP sit (?) QUOT =DECL

305. The fourth visit showed cormn, long beautiful ears, all
ripened, several borne on each stalk making a heavy burden for
it; and at the other field were great pumpkins.

-

[yakda: or yuk“4? (Typescript has yak‘d.)]
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306. hyhi , hél‘eya mak‘d etd wolyute slolyapi
306. well, well , only then (?) earth from food they knew
306. hyhi , hél‘eya mak‘a eta woyute slol”yA =pi
306. well.well , recently earth from food know =PL
¢c‘agké 1lila wasté =lice s’eléc‘eca ké =’

and so very it was good =very like-he seemed -- --

¢c‘ake 1lila waste =HEA s’elec‘eca ke =’

so very good =very seem QUOT =DECL

306. Well, well, how wonderful! It was their first knowledge of
food out of the earth, so it seemed extra marvelous and good to
them.
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307. iytaha , tuwéni t‘e’ic¢’ilila =%ni , ekta
307. all of them , nobody begrudging themselves =not , there
307. iyuha , tuweni i¢’i- t‘e”Hila =%ni , ekta
307. all , nobody RFL- value.highly =not , at
ipi na Sina ognagna k>1

they went and blankets in carrying on back

i =pi na S§ina ogna -R k>i

arrive.there =PL and blanket in -RDP carry.on.back



aglipi na
they brought it back and
a- gli =pi na
COM- arrive.home.here =PL and

=

k‘i¢“4yapi
they tended it --
k‘ié¢‘a”yA =pi =’

care.for =PL =DECL

307. All, nobody witholding himself, went to the field and brought
home the first-fruits of the toil, in great blanket loads, and
they worked with it, rejoicing.
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308. wagméza ki wuygé Spaydpi , na yutapi 5 na
308. corn the some they cooked , and they ate it ; and
308. wagmeza ki uyge Spa + yA =pi , na yut(A) =pi ; na
308. corn DEF some cooked + CAUS =PL , and eat =PL ; and
ugé 1is pusyéapi ; ugé 1is t ‘dkapi

some as for it they dried it ; some as for it they roasted
uge 1i$ puz(A) -yA =pi ; uyge 1is t ‘dka =pi
some 3.CTR dry -ADV =PL ; some 3.CTR parch =PL
na uygé yukpdpi na wagméza - wasna t ‘oka
and some they ground and corn - wasné first
na uge yu- kpa =pi na wagmeza # wasna t ‘oka
and some INSTR8- fine.grained =PL and corn # pemmican at.first
- kagapi H

- they made it ;

# kag(A) =pi 3

# make =PL 3

308. Some of the corn they cooked, and ate; and some they dried;

some they
the first

parched or roasted,
corn-wasna;

wiyuskiya
rejoicing

wa-

UNSP-

iyuski -yA
rejoice.over -ADV

and some they ground up and made
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na sut‘q =hée ¢&i hend 15 yugapi na ha
and ripe =very the those as for them they husked them and husks
na sut‘y =H¢A ki hena 1i$§ yuga =pi na ha
and ripe =very DEF those 3.CTR husk =PL and skin
ki sgpi ¢‘aké wagméza ki wé6’ic‘aSyela wik‘a [-]
the they braided and so corn the in abundance ropes [-]
ki su =pi ¢‘ake wagmeza ki wé6’ic‘az(e) -yela wik‘a [-]
DEF braid =PL so corn DEF many.kinds -ADV cord [-]



\p t‘akt“gdka sékse pusya okta

\g big like, in each case dried they hung

\m t‘gdka -R sékse puz (A) + yA otkA (?)
\a big -RDP like.PL dry + CAUS suspended.from (?)
\p ké =’

\g - -

\m ke =’

\a  QUOT =DECL

\ft and they took the ripest ears and husked them, and braided them in
long ropes by their husks, and the corn in prosperous abundance
and beauty, like great ropes, hung drying.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 33

\p 309. k‘gku na t‘ukdku ki ki&‘{i
\g 309. her mother-in-law and her father-in-law the with her
\m 309. k‘u -ku na t‘uka -ku ki kicé‘i

\a 309. mother.in.law -3.P0OSS and father.in.law -3.POSS DEF with

\p wand K’ahiyakel opi’i&’iyapi &gké apétu
\g now somewhat slowly they conducted themselves and so days
\m wana H’>ahi -yakel op‘iti&’iyA =pi &‘gke apetu
\a now slow -ATTEN.ADV conduct.self =PL so day
\p 4l’ataya wagmi sésopi ecé

\g entire in each case pumpkins they cut in strips only
\m dtaya -R wagmu so -R =pi ecle

\a all -RDP pumpkin cut.into.strips -RDP =PL only
\p ed‘qdpi ké =’ , tuktél owdzi yakédpi na .
\g they did -- -- , somewhere undisturbed they sat and .
\m et‘ay =pi ke =’ , tuktel owazi yakA =pi na .
\a do =PL QUOT =DECL , somewhere at.rest sit =PL and .

\ft 309. The parents-in-law now at the stage when they moved about
more slowly, sat all day long each day, cutting pumpkins into
long strips.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 34

\p 310. yustdpi yik‘gd wagméza - wiya Kk’uy

\g 310. they finished and corn - woman the-aforesaid

\m 310. yusta =pi yik‘a wagmeza # wi“ya k’u

\a 310. finish =PL and.lo corn # woman DEF.PST

\p heya ké ¢ %t ykasi , C‘ayata yi na
\g said -- : “ father-in-law , to the woods go and
\m he + eyA ke : % tykasdi , ¢‘a -yata YA na

\a that + say QUOT : “ father.in.law , tree/wood -at go and



pséhiti hat ‘6
ash tree blue-bar
pséhiti ha + t

= C

(&)
SO

= C

a ed‘qd y
he did so a
¢‘a et‘a’y

CONSQ do

y
a

hé
that
he
that

t‘oka
first
t ‘oka
first

¢“aké
and so
¢ ‘ake
so

eta akua »” eya

ked some bring back y” she said

‘o eta a- ku ,? eyA
ash.tree skin + blue/green NSPC.PL COM- come.homeward ,” say

ak‘a 4 ¢‘gksu wa kalik‘iya

nd with it drying rack a she had him make

dk‘a u ¢ ‘gksu wa kag(A) + k<iyA

nd.lo using drying.rack IDF make + INT.CAUS

heca 4pi sk‘é =2

(?) they used it is said --

heca u =pi Sk“A =

(?) wuse =PL QUOT =DECL

d finished, the corn-woman said, “Father-in-law,

310. When they ha

go to the wood and bring some of that blue-bark ash,” when he

did,
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311.
311.
311.
311.

akal
on it
akal
upon

owist*
they s
owiz(a
spread

k<6
als
ko
als

ospila

small pieces
oSpu =la
detached =DIM

¢i
the because
ki
DEF because

g pd
it
pu
dr

of
u
.of

311. On top
kernels and

they
bits

upi na A4taya wagméza na
pread (a robe) and all corn and
) + tu =pi na A4taya wagmeza na
+ acquire =PL and all corn and
mnipi ¢‘aké wi -
o they spread them to dry and so sun -
mni =pi C‘ake wi
o spread.to.dry =PL so sun #
za ké =’ .
dried -- -- .
z (A) ke =’ .
y QUOT =DECL
spread a robe, and there they spread o

of pumpkin to dry in the heat of the s

she taught him to make the first drying-rack in use.

wagmi
pumpkins
wagmu
pumpkin

k¢ate
hot
k<at(A)
hot

ut corn
un.

#
#
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312. hehdl ak‘és t ‘ykdku ki mak‘4

312. then again indeed her father-in-law the earth

312. hehal ak‘e -8 t ‘yuka -ku ki mak‘a

312. then again -CTR father.in.law -3.POSS DEF earth

k’ek‘iya ¢‘aké mahétakiya miméya k>ahi

she had him dig and so into it circularly he kept digging
k>A + k‘iyA ¢ ‘ake mahe -takiya mimA -yA k’A =hA

dig + INT.CAUS so within -towards round -ADV dig =DUR



\cm

na yuSta yik‘d wic‘asa ektd wosla nazi k’éyas
and he finished and man there upright he stood but

na yuS$ta yik‘a wi~c‘aSa ekta wosla na“zi k’éyas
and finish and.lo man at upright stand but
p‘esléte yés ta’i =kte =5ni hehdya

top of head even it be visible =would =not to that extent
p‘eslete yed t‘a’i =ktA =8ni heha -yA
top.of.head even visible =IRR =not that.far -ADV
mahétuya kaga ké =’ .

deep he made it -- -- .

mahetu -yA kag(A) ke =’ .

deep -ADV make QUOT =DECL .

312.
circularly,

and when he finished,

Next she had her father-in-law

dig the ground, downward,

that d
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313. ¢‘eté ki ektd ¢‘ohwgzica ha , apé
313. bottom the at willow boughs , leaves
313. ¢‘ete ki ekta ¢‘oliwazica hu , ape
313. bottom DEF at willow stem , leaf
iybéwas’iya owizapi na
including they spread them and
iyowas’i -yA (?) owiZ(a) =pi na
with/including(?) -ADV (?) spread =PL and
wagméza na wagmi téna waniyetu kiha
corn and pumpkins several winter the-then
wagmeza na wagmu téna waniyetu kiha
corn and pumpkin how.many winter if

¢i hend héc‘iya kihapi na héc‘es
the those there they buried theirs and thus
ki hena héc&‘iya kI- Ha =pi na héc‘e
DEF those there RFL.PS- bury =PL and thus
t‘oka - kagapi §k“é

first - they made it it is said

t ‘oka # kag(A) =pi gk“A

at.first # make =PL QUOT

313.

and there they put food,
saving to use during the winter to come;

and thus they made the first cache.

a man standing upright in it
would not even show the top of the head;

eep it was.

héc‘i wéyute
there food

héc‘i wéyute
there food
ylataw =kte
they eat =would
yut(A) =pi =ktA
eat =PL =IRR
wolia
storage pit
-8 wolia
-CTR pit

The base they spread with willow boughs with their leaves on;
corn and pumpkin, whatever they were
these they buried there,



\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a

\ref

\p
\g

\a
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314. wand waniyetu na icamna , iwéblu k<o
314. now it was winter and it snowed , there was a blizzard also
314. wana waniyetu na icamna , iwoblu ko
314. now winter and snow , blizzard also
k’>éyas héc‘el tayd ¢‘a k6 gnakapi ¢“aké

but in that way well (fire)wood also they placed and so

k’>éyas héc‘el tayA ¢‘a k‘o gnak(A) =pi &‘ake

but thus well tree/wood also place =PL so

tdkuni icakize =Sni waniyetu dtaya t‘imé ol ‘dsya

nothing in want of =not winter all indoors warm

tdkuni icéakiz(A) =8ni waniyetu ataya t‘ima o- c‘oz(a) -yA
nothing in.want.of =not winter all indoors LOC3- warm -ADV
yakapi na tohdl wéyute ki glusdtaw =kta
they sat and when food the they use theirs up =would
yakA =pi na tohal wéyute ki KkI- yu- sot(a) =pi =ktA

sit =PL and when food DEF RFL.PS- INSTR8- use.up =PL =IRR

¢‘qd ak‘ésna wéta k’y etdha tdk‘el
then again each time storage pit the-aforesaid from how

‘e ak‘e # 3na wéla k’u etaha ték‘el
then again # habitually pit DEF.PST from how
¢‘ipika ic¢dhapi ¢‘aké ¢ al-wastepi ké
they wanted they kept taking it and so they were happy --
¢4 =pi =kA iédu =hA =pi ¢‘ake <¢‘al”waSte =pi ke
want =PL =ATTEN take =DUR =PL so happy =PL QUOT
=) .

=DECL .

314. Now winter came on, it snowed and there were blizzards, but
comfortably with plenty of firewood also on hand, and with no
lack, all winter they sat cozy within, and whenever food was
needed they drew on their reserves in the cache as they pleased,
so they were happy.
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315. ec‘él wanid wétu aya ké =’ . wana
315. accordingly now spring it became -- -- . now
315. ec‘el wana wétu ayA ke =’ . wana

315. accordingly now springtime become QUOT =DECL . now



taku oyads’i , zitkala , na C‘a-wape yes ko
things all , birds , and leaves even also
taku oyas’i , zitkala (?) , na ¢C‘a + wape yes ko
what all , bird (?) , and tree/wood + leaf even also
kinipi yik‘d tdék‘iyataha oyadte wa etd
they came back to life and from somewhere people a from
kI- ni =pi yik‘a tdék‘iya -taha oyate wa eta
INCH(?)- live =PL and.lo where -from people IDF from
k‘oskalaka wa p‘ehi zizi ¢‘a lila owayak -
young man a hair yellow such very appearance -
k‘os8kala =kA wa p‘ehi zi -R &a 1lila owa“yak(A) #

young.man =ATTEN IDF hair

yellow -RDP IDF.RL very look.on i

wasté hi na wagméza - wiya ki t‘akéya

good he came and corn - woman the was his older sister
wasSte hi na wagmeza # wi“ya ki t‘ake + yA

good arrive.here and corn # woman DEF o.sister.of.m + have.as
ké =’ kic¢‘1i dk‘iyec‘eca ki 4 .
-- -- with her similar in appearance the because of .
ke = kic ‘i dk‘iye~c‘eca ki u .
QUOT =DECL with similar.in.appearance(?) DEF because.of .
315. And so spring came on. Now everything, birds, and even the
leaves, everything returned to life and was astir; and then from

some unknown people,

a young man with golden hair, very handsome,

came and said the was the corn-woman’s brother. She and he
resembled each other, that was the reason.

ED-Col 4F s 40

316. yik‘a &§&ép°‘aku ki t‘im&

316. and her sisters-in-law the indoors

316. yik‘a &5Cép‘a -ku ki t‘ima

316. and.lo sister.in.law.of.f -3.P0OSS DEF indoors

awid‘ak‘i na , “ 8cep‘d ,
she took them and , “ sisters-in-law ,
wié‘a- a- ki na , “ SCép‘a ,
3.PL.PAT- COM- arrive.home.there and , ¢ sister.in.law.of.f ,
misd wazi yécé‘icapi =kta <¢‘a

my younger brother one you be with him =will so

mi- su wazi y@- kic“ica =pi =ktA ¢&‘a
1.POSS- younger.brother one 2.AG- be.with =PL =IRR CONSQ

hi kisté ,” eyélaka ¢‘a hakdkta =lce
he has arrived -- ,” she said wood youngest =very
hi kisto ,” eyA =la =kA ¢‘a ha“kakta =H¢EA
arrive.here ASSR.F ,” say =DIM =ATTEN then young(est) =very



¢i éha t‘okéya ( wic‘icala eyap séca (7))
the instead first ( girl it is said it seems (?) )

ki éha t‘okeyA ( wi~c¢‘ica..la eyA =pi séCA (7))
DEF instead first ( girl say =PL CJCTR (7))
psipsil , “ miyé =kté , miyé =kté 1” eya
jumping y “ it be I =will , it be I =will 1” saying
psié (A) -R , “ miye =ktA ye , miye =ktA ye 1”7 eyA
jump -RDP , “ 1.INDP =IRR ASSR , 1.INDP =IRR ASSR !” say

4 na wand higndya ké =>

she kept on and now she married him -- --

‘u na wana higna + yA ke =’

stay and now husband + have.as QUOT =DECL

316. And she called in her sisters-in-law and said, “My younger

brother has come to be with one of you,”,
jumped up and down,
was married to him.

youngest fi
she said,
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317. ygk‘4d hahépi - iygkapi ki ekta wokiyaki

317. and night - they lay down the in he talked with her
317. yik‘a hahepi # iyukA =pi ki ekta wa- ki- oyak(A)
317. and.lo night # lie.down =PL DEF at UNSP- DAT- tell.of
na , “ k‘ola is eya 4 =kta Lkéyé ¢’u

and , “ my friend he too he come =will he said the-past
na , “ k‘ola is eya u =ktA ka + eyA k’u

and , “ friend 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST
y” eya ké =2

,” he said -- --

y? eyA ke =

,” say QUOT =DECL

317. And when they went to bed, he talked with

rst, 1

so now she

ike youth,

her.

mine says he too is coming here,” he said.
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318. itonac‘a

318. it was several days later and
318. 1i- tona + &g

318. ORD- how.many + night/day and.lo
is eyad owayak wasSté

he too appearance he was handsome
is eya owa"yak(A) wasSte

3.CTR also look.on

good

yik 4

yik‘a

k‘oskalaka

young man
k‘os8kala

=kA

wa

a
wa

and instantly the very
“Let it be I!”

“A friend of

ak‘é
again
ak‘e

young.man =ATTEN IDF again

5 C

¢
such
é¢a

IDF.RL

a

b

p‘ehi
hair
p‘ehi
hair

ista
eyes
ista
eye

ko
also
ko
also



\p sapsépi na wiyadkpakpa &a hi ké =’ .

\g they were black and glistening such he came -- -- .
\m sap(A) -R na wiyakpa -R &a hi ke =’ .
\a black -RDP and shine -RDP IDF.RL arrive.here QUOT =DECL
\p hécé‘ena wic¢‘icala - t‘okédp‘a (?) k’eyad 18tda na p‘ehi
\g at once girls - first-born (?) some eyes and hair
\m hécé‘ena wit¢‘ica..la # t‘oka”"p‘a (?) k’eya i8ta na p‘ehi
\a immediately girl # firstborn (?) IDF.PL eye and hair
\p k‘o sapsédpapi k’u hé uma hikakta ki

\g also they were black the-past that other younger the

\m k‘o sap(A) =pi k’y he uma ha“kakta ki

\a also black =PL DEF.PST that one.of.two young(est) DEF

\p is eyd w4alagna ak8iza ké =’

\g she too at once she took him -- --

\m ig eya walagna ak$iZ(A) ke =’

\a 3.CTR also at.once retain QUOT =DECL

\ft 318. Several days later he came; a young man, just as handosme
with black eyes and hair, that shone. At once the younger of the
two dark girls preempted him and took him for her husband.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 43

\p 319. héc‘es wand kié‘i iydka ygk‘gd “ k‘ola

\g 319. thus now with him she lay down and “ my friend

\m 319. héc‘e -8 wana kié‘i iyykA yik‘a “ k‘ola

\a 319. thus -CTR now with lie.down and.lo “ friend

\p ig eya 1 =kta Lkéyé ¢’u ,” eya yuk 3
\g he too he come =will he said the-past ,” he said and
\m is eya u =ktA ka + eyA k’uy ,” eyA yik‘a
\a 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST ,” say and.lo
\p wand ihihanaka yik‘ad ak‘é

\g now it was next morning (more or less?) and again

\m wana ihihana =kA yik‘a ak‘e

\a now mnext.morning =ATTEN and.lo again

\p k‘oskalaka wa p‘ehi zizi na 1istd k‘o gigi

\g young man a hair yellow and eyes also brown

\m k‘oskala =kA wa p‘ehi zi -R na ista k‘o gi -R

\a young.man =ATTEN IDF hair yellow -RDP and eye also brown -RDP

\p (?) wiyakpakpa ¢‘a , ak‘é wagméza - wiya Kk’u
\g (?) glistening such , again corn - woman the-aforesaid
\m (?) wiyakpa -R ¢‘a , ak‘e wagmeza # wi“ya k’u

\a (?) shine -RDP IDF.RL , again corn # woman DEF.PST



iyékc‘eca ¢¢a hi ké =’
he was 1like such he came -- --
iye*kc‘eca c‘a hi ke =

resemble.(RDP?) IDF.RL arrive.here QUOT

319. Now she lay down with him, and, “A
is coming here,” he told her. And now,

he resembled the corn-woman.

friend of mine
a morning or so later
again a youth with golden hair and eyes that sparkled,

=DECL .
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320. &‘gké hé ig eyd a’iyopteyaka c‘a

320. and so that he too he was a match so

320. &‘ake he ig eya a’iyopteya =kA ¢‘a

320. so that 3.CTR also match =ATTEN CONSQ
zi-wila yma k’y hé i8
Ziwila other the-aforesaid that she

zi # wi =la uyma k’y he is
yellow # woman =DIM one.of.two DEF.PST that 3.CTR
hignaya ké =’

she married him -- -

higna + yA ke =

husband + have.as QUOT =DECL

320. So, too, he seemed appropriate for the other Ziwila,
took him for her husband.
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321. ygk‘gd wand kic‘i iygka ké =’ , hahépi
321. and now with him she lay down -- -- , night
321. ygk‘a wana kic‘i iyukA ke =’ , hahepi
321. and.lo now with lie.down QUOT =DECL , night
na wobglak Hpédyapi ygk‘ad , “ lolk‘ykesSni
and talking they lay and y “ by the way
na wa- kI- oyak(A) HlpayA =pi ydk‘a , “ lolk‘ykedni
and UNSP- RFL.PS- tell.of 1lie =PL and.lo , “ by.the.way
k‘ola is eyd 1 =kta Lkéyé ¢’u

my friend he too he come =will he said the-past
k‘ola is eya u =ktA ka + eyA k’u
friend 3.CTR also come.hither =IRR yon + say DEF.PST
eya ké => .

he said -- -- .

eyA ke => .

say QUOT =DECL .

b

b

b

b

says he too

and again

and she

hal
when
hal
when

”
”
”

”



321. And when she lay down with him and they lay talking he said,

“By the way, I have a friend who says he too 1

s coming.”

#
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322. héc‘es itohatuka yik‘g ak‘é

322. thus it was some time and again

322. héc‘e -5 itohatu =kA yak‘a ak‘e

322. thus -CTR be.how.far/long =ATTEN and.lo again

k‘o8kalaka wa ték‘iyata t‘a’i =5ni hi

young man a from where being evident =not he came
k‘o8kala =kA wa ték‘iya -ta t‘a’i =5ni hi
young.man =ATTEN IDF where -from visible =not arrive.here
ké =2 . hé is eyd p‘ehi sapséapi na

-- -- . that one he too hair it was black and

ke =2 . he is eya p‘ehi sap(A) -R na

QUOT =DECL . that 3.CTR also hair black -RDP and

ak“isoki na 1istd ki p‘etdga (?) ki

it was thick and eyes the glowing coal (?) the

ak“isok(A) na ista ki p‘etaga (?) ki

thick.on and eye DEF burning.coal (?) DEF

héc‘eca na 1iyés ihdkeya owdyak

they were like that and he indeed to the ultimate appearance -
hé~"&‘ecla na 1iye -8 ihake -yA owa"“yak(A) #
be.thus and 3.INDP -CTR end -ADV look.on
waSté s’eléc‘eca ké =’

he was handsome like-he seemed -- --

waSte s’elect‘eca ke =’

good seem QUOT =DECL

322. So a while later again a young man arrived from somewhere,

was not known where. His hair was black and th

it

ick, and his eyes
were like coals of fire; and he seemed more handsome than all.

ED-Col 4F s 47

323. &‘aké , eya ¢i wand i8ndla

323. and so , of course of course now she alone

323. ¢‘ake , eya ci wana i$ + na..la

323. so , of.course of.course now 3.CTR + alone

okaptapi c‘a , wit‘dkap‘a =lce ¢&’u hé
was left such , older daughter =very the-aforesaid that
okaptA =pi ¢‘a , Wi + t‘oka“p‘a =H¢cA k’uy he
remain(?) =PL IDF.RL , woman + firstborn =very DEF.PST that



\cm

is hé
as

is he
3.CTR tha

t

323. So, of course,
took him for her husband.
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324, i&‘gdha
324. meanwhile
324. ic‘yha

b

hignéaya

higna +
husband + have.as (?) QUOT =DECL

the eldest sister who

wagméza -

corn

wagmeza i

for her that one she married him

yA

wiya ki

(?) ké =2
(7) -- -
(?) ke =2

& ida K’y

had been left so far,

wana

woman the her child the-past now

wi“ya ki

& ida K’y

wana

324. at.the.time , corn # woman DEF offspring DEF.PST now
is eyd wi-awac‘ika huyse

he too he was thinking of women evidently, for

is eya wi + awac‘a”i =kA huyse

3.CTR also woman + think.of =ATTEN e

tok‘iyot‘a

towards somewhere

tok‘iyot‘a
towards.where

lila owiayak
very appearanc

lila owa“yak(A) # waSte

very look.on

iglégli

he came back with her

iglo-
RFL.DAT.COM(?)

k’u
the-aforesaid
k’u

DEF.PST

vidently

iyaya ygk‘ad itdkagataha
he went and from the south
iyayA yik‘a itokaga -taha
start.thither and.lo south -from
- waSté ¢‘a
e - she was handsome such
¢‘a
# good IDF.RL
ké =’ . wagméza
-- -- . corn
gli ke =’ . wagmeza

- arrive.home.here QUOT

eCéla
alone
ecCela
alone

(?)
(?)
(?)
(?7)

=H&i
=inde
=H&i
=very

wana
ed now
wana
now

=DECL . corn

wit“48na’y

wiya wa

woman a
wi“ya wa
woman IDF

wiya

woman
witya
woman

ké =’

she was unmarried -- --

wit“asna’y
unmarried.maiden

ke =’
QUOT =DECL

324. Meantime the corn-woman’s son now also turning his thoughts
apparently, went off somewhere southward and
returned with a very beautiful girl. Only the corn-woman was

towards women,

unmated.



\ref ED-Col 4F s 49

\p 325. k‘oskalaka (?) k’eya hipi k’u hena
\g 325. young men (?) some they came the-past those
\m 325. k‘os8kala =kA (?) k’eya hi =pi k’u hena

\a 325. young.man =ATTEN (?) IDF.PL arrive.here =PL DEF.PST those

\p iydha 5¢ép‘awic‘aya ecé
\g all they were her sisters-in-law only
\m iyuha 5Cép‘a + wic‘a- yA ele

\a all sister.in.law.of.f + 3.PL.PAT- have.as only

\p wié“4yuzapi ¢‘aké hena i3

\g they married them and so those her

\m wid‘a- yuz (A) =pi ¢‘ake hena is§

\a 3.PL.PAT- marry =PL so those 3.CTR

\p hakatawic‘aya ké =’

\g they were her respect relations (brothers) -- --

\m hakata + wic‘a- yA ke =>

\a brother.of.f + 3.PL.PAT- have.as QUOT =DECL

\p GSiwic‘akila na 18§ itkép lila
\g she was kindly towards them, hers and they in return very
\m wid‘a- kI- 48i~la na is itkop lila
\a 3.PL.PAT- RFL.PS- pity and 3.CTR in.return very
\p t‘eliilapi na 6hini yu’dénihapi ké =>

\g they loved her and always they honored her -- --

\m t‘e”hila =pi na O6hini yu’oniha =pi ke =>

\a value.highly =PL and always honor =PL QUOT =DECL

\ft 325. The young men who had come, because they married those she
called sisters-in-law, became her respect-relations, brothers,
etc. She felt kindly toward them, and they in turn thought highly
of her, and always showed her great respect.

\ref ED-Col 4F s 50

\p 326. taku k& ¢“d8na ki¢“ipatita

\g 326. what she meant then regularly crowding each other
\m 326. tdku kA é¢a # 3na (?) ki&“i- patita

\a 326. what mean CONSQ # habitually (?) RCP- push.against
\p e ‘akicéypi &‘gké wand ak‘é , “ misd ,
\g they did for her and so now again , “ my younger brothers ’
\m kidi- eé¢“a”y =pi &‘ake wana ak‘e , “ mi- su ,
\a BEN- do =PL so now again , “ 1.POSS- younger.brother ,
\p t‘ipi wazi miyé waé ‘i ki ogna kagapi

\g house a I I want the in accordance with it be made
\m t‘ipi wazi miye w@- ¢‘4 ki ogna kag(A) =pi

\a house NSPC 1.INDP 1.AG- want DEF in make =PL



=ni ec‘dmi yé ,” eya yik‘d héc‘ena

would that I think -- ,” she said and at once

ni w@- et‘a”i ye ,” eyA yik‘a héc‘ena

WISH 1.AG- think ASSR ,” say and.lo immediately
iydha 6kic‘iya skapi na t‘ipi wa <¢‘akaga
all of them helping each other they worked and house a logs
iyuha ki¢“i- 6"kiyA ska =pi na t‘ipi wa <¢‘akaga
all RCP- help act =PL and house IDF log

[-] t‘akt‘dka 4 kagapi ké =’ , t‘i-mima -
[-]1 big with they made it -- -- , circular house -
[-] t‘Gka -R u kag(A) =pi ke =’ , t¢i + mimA #
[-] big -RDP using make =PL QUOT =DECL , house + round #
t ‘okdheya ki hé e ké =’

first the that it was -- --

t ‘okahe -yA ki he e ke =’

first -ADV DEF that IDENT QUOT =DECL

326. Whatever she indicated as her wish they crowded each other to
do for her; so now again, “Brothers, I wish a house might be made
according to my plan,” she said, and at once they all cooperated
on it and built it of great logs, and it was the first circular
house of logs.
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327. taya oko wanilya , osni

327. carefully apertures without , cold weather

327. tayA oko wanié (A) -yA , osni

327. well space lack -ADV , cold.weather

hiyd =kte =Sni iyac‘iya

it come =would =not likened to

hiyu =ktA =8ni iyac‘i -yA

start.hither =IRR =not compare.with -ADV

kalwic‘ak‘iyi na yusStapi ygk“d hél
she had them make it and they finished and there
kag(A) + wic‘a- k iyA na yusSta =pi yik‘a hel
make + 3.PL.PAT- INT.CAUS and finish =PL and.lo there
k ‘gku , tSukdku ki¢‘i , wand
her mother-in-law , her father-in-law with , now
k‘u -ku , tfuka -ku ki¢‘i , wana

mother.in.law -3.P0OSS , father.in.law -3.P0SS with , now

kapila ¢‘a t‘iwic‘ak‘iya ké =’
they were old so she had them live (there) -- --
ka =pi =la ¢‘a ti + wic‘a- k<iyA ke =’

old =PL =DIM CONSQ dwell + 3.PL.PAT- INT.CAUS QUOT =DECL



\ft 327. Carefully, without open spaces, planned to keep the cold out
she had them make it, and when it was done she placed her
parents-in-law there, now so old.

\ref ED-Col 4F s 52

\p 328. “ hél iyétiyékiye =8ni yakapi =kté ,” eya

\g 328. “ there suffering =not they sit =shall ,” she said
\m 328. “ hel iyotiye*kiyA =8ni yakA =pi =ktA ye ,” eyA

\a 328. “ there suffer =not sit =PL =IRR ASSR ,” say

\p gk‘é =’ . ak‘é wazi el‘éhci

\g it is said -- . again one just so

\m Sk“A =’ . ak‘e waZzi el‘e =Héi

\a QUOT =DECL . again one only =very

\p kali-wic¢“asi k’>éyas hé kitala - t¢aka
\g she told them to make but that slightly - larger
\m kag(A) + wic‘a- gi k’>éyas he kita =la # t‘gka
\a make + 3.PL.PAT- command but that slightly =DIM # big

\p k<a C‘aké el‘él kagapi yak 3

\g she wanted it and so accordingly it was made and

\m k<A C‘ake ecl‘el kag(A) =pi ydk‘a

\a mean so accordingly make =PL and.lo

\ft 328. “There, lacking nothing, they shall live,” she said. Again
she wanted one exactly like it but slightly larger; and they made
it; and

\em  --

\ref ED-Col 4F s 53

\p hél i3 g&ép‘aku k’eyd (?) p‘ehi
\g there she her sisters-in-law some (?) hair
\m hel ig §Cép‘a -ku k’eya (?) p‘ehi

\a there 3.CTR sister.in.law.of.f -3.P0OSS IDF.PL (?) hair

\p sapsédpapi k’>y heniyos higndka

\g theirs was black the-aforesaid both those their husbands

\m sap(A) =pi k’>y heniyos hignaka

\a black =PL DEF.PST those.two husband.3.P0OSS

\p épop éti-wid‘ak‘iyi na hehgl ak‘é
\g with them she had them live there and then again
\m op -R é+ ti + wic‘a- k<iyA na hehal ak‘e

\a with.PL -RDP there+ dwell + 3.PL.PAT- INT.CAUS and then again

\p wazi 1a c‘a yusStdpi yak‘gd hél ig
\g one she asked for so they finished it and there she
\m wazi la &a yudta =pi yik‘a hel ig

\a one request CONSQ finish =PL and.lo there 3.CTR



zi-wila ki nyp‘i higndku op
Ziwilas the both their husbands wi
zi # wi =la ki nup‘i higna -ku op
yellow # woman =DIM DEF both husband -3.POSS wi
éwil ‘agnaka ké =>

she placed them -- --

é+ wid‘a- gnak (A) ke =’

there+ 3.PL.PAT- place QUOT =DECL

op
th them

-R
th.PL -RDP

there she placed her two black-haired sisters-in-law and their

husbands;

and then a third was completed,

and there she placed

her two golden sisters-in-law and their husbands.
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329. “ ho , misq , hehdl mi
329. “ well , my younger brothers , then my
329. “ ho , mi- su , hehal mi
329. “ okay , 1.POSS- younger.brother , then 1.
t‘ipi wazi &¢‘i-wak‘iyé ,” eya yak*
house a I wish for him ,” she said and
t‘ipi wazi w@- E1"k“iyA ye »? eyA yak*
house NSPC 1.AG- want.DAT ASSR ,” say and.
329. “Now, my brothers, next I want a house for
ED-Col 4F s 55

“ té , €1 hé nakd ehé =8ni
“ certainly , of course that also you said =not
“ to , €1 he naky y@- eyA =sni
“ certainly , of.course that also 2.AG- say =not
ukdgaw =kta ¢‘a 1é ehdni

we make it =would so this formerly

uk- kag(A) =pi =ktA c‘a le ehani

1.PL- make =PL =IRR CONSQ this long.ago
ukiglusStapi ki ,” eyéapi

we agreed the ,” they said
uk- i¢’i- (kiéi-) yusta =pi ki ,” eyA =pi
1.PL- RFL- (BEN-) finish =PL DEF ,” say =PL

t ‘uSkakupi (?) ki waStékilapi

their nephew (?) the they liked him, the 1
t‘uska -ku =pi (?) ki KkI- wasSte”la =pi
nephew -3.P0OSS =PL (?) DEF RFL.PS- like =PL

¢“iksi
son
- ¢‘iksi
POSS- son
a ,
b
a
lo ,
my son,” and
k’éyas
but
k’éyas
but
na
and
na
and
¢‘aké
ittle one and so
¢ ‘ake
so



t‘ipi wa acik’ala ke ¢’éyas8 lila ayac‘oya

house a smaller as it were but very excellently
t‘ipi wa acik’a..la =kA k>éyas 1lila ayuc‘o -yA
house IDF smaller(?) =ATTEN but very excellently -ADV
kiyastapi ké =>

they finished it for him -- --

ki- yuSta =pi ke =>

DAT- finish =PL QUOT =DECL

they said, “Of course; had you not said so, yet we were already
agreed to make it,” they said, and because they really liked
their young nephew, they built him a little smaller, but a very
nicely constructed house.
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330. ho , wand t‘i-mima eCé top tataya ha

330. well , now round houses only four nicely they stood
330. ho , wana t°‘i + mimA ece top(a) tayA -R hA

330. okay , now house + round only four well -RDP stand

yik‘a heh3l t‘akékupi ki takuni eyé =$ni
and then their older sister the nothing she said =not
yik‘a hehal t‘ake -ku =pi ki tédkuni eyA =$ni
and.lo then o.sister.of.m -3.P0OSS =PL DEF nothing say =not
k’>éyas iyéc‘ika t‘i-kicagapi ké

but of own accord they built a house for her --
k’>éyas iye + &‘ika kic¢i- t“i~kag(A) =pi ke

but 3.INDP + of.own.accord BEN- build.house =PL QUOT

=’ . ihgkeya wasSté wa kiydstapi =’ (?)
-- . to the ultimate good one a they finished hers -- (?)
=’ . ihake -yA wasSte wa ki- yuSta =pi =’ (?)
=DECL . end -ADV good IDF DAT- finish =PL =DECL (?)

330. Now, there were four of these circular houses standing up,
splendidly built; and then although she said nothing, of their
own accord they built their elder sister a house and it was the
finest of them all.

ED-Col 4F s 57

331. “ t‘agké ksapi na u

331. “ older sister she is wise and on account of that
331. “ t‘ake ksap (A) na u

331. “ o.sister.of.m wise and because.of

tayakel 1é uk’gpi ¢‘a t‘ipi wa
fairly well this we live so house a

tayA -kel le uk- ‘u =pi ¢‘a t‘ipi wa

well -ATTEN.ADV this 1.PL- stay =PL CONSQ house IDF



=kta ¢‘e

=ktA ¢C‘e

=IRR DECL(?)

ihdkeya wasSté ot‘1i

to the ultimate good she live in =will --
ihake -yA wasSte ot‘i

end -ADV good dwell.in

=) .

oo

=DECL .

, 7 eyapi ké
,” they said --
,7 eyA =pi ke
,” say =PL QUOT

331. “Our sister is wise, and thereby we live in a fairly good
way; so her home shall be the finest,” they said.
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332. ¢‘aké iyaski =héa ,
332. and so she rejoiced =very ,
332. ¢‘ake iyuski =h¢A ,
332. so rejoice.over =very ,

p‘ilamayayapé

you make me grateful

p‘i~la + ma- y@- yA =pi
thankful + 1.PAT- 2.AG- CAUS =PL

“ misq ,
“ my younger brothers s
“ mi- sy ,

“ 1.POSS- younger.brother ,

, héc‘el

, thus

ye , héc

‘el

ASSR , thus

wawdkta =3ni k’4Q
I expected =not the-past
wa- w@- kta =3ni k’y (

UNSP- 1.AG- expect.(another) =not DEF.PST (

wak’i ékignakaha

her belongings she placed hers

wak’i é+ kI- gnak (A) =hA
pack there+ RFL.PS- place =DUR

332. So she was very happy. “O,

my younger

?)
?)

ké

ke

[
[
[

19

eyaya ekta
saying there
eyA -R ekta
say -RDP at

QUOT =DECL

brothers, how grateful
you make me! I didn’t expect this!” she exclaimed now and again
as she removed into it, and settled her belongings there.

in
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333. na hehdl tohituka wa olitayetu

333. and then time(?) a it was evening
333. na hehal tohatu =kA wa olitayetu

333. and then when =ATTEN IDF evening
c‘a-dglagla iSnidla t ‘aha
beside the wood alone deersk

c‘a + aglagla is + na..la t‘aha

tree/wood + alongside 3.CTR + alone deersk

in

#
#

hal
when
hal
when

ziya

she tanned

zi + yA (?)
yellow + CAUS (?)



\p ¢‘a Skdha yik‘d tdék‘iyataha wic‘dsa wa

\g so she was busy and from somewhere man a

\m &a Ska =hA yik‘a ték‘iya -taha wi“é‘ada wa

\a CONSQ act =DUR and.lo where -from man IDF

\p Hop-iyak‘ap‘a ¢‘a él i na kicé‘i
\g surpassingly handsome such to her he arrived and with her
\m Hop (A) + iya*k‘ap‘A ¢‘a el i na kicé‘i
\a handsome(?) + surpass IDF.RL at arrive.there and with
\p nidziha &‘a wayakapi ké =’ .

\g he kept standing so they saw him -- -- .

\m nd"zi =hA &a wa"yak(A) =pi ke =" .

\a stand =DUR CONSQ see =PL QUOT =DECL .

\ft 333. And then one day in the evening she was all alone over at the
timber’s edge tanning a skin when a man from some unknown quarter
whose beauty surpassed them all, came and stood talking with her,
where those at home could see.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 60

\p 334, k’éyas lila ohélapi &‘gké waZini

\g 334. but very they respected her and so none

\m 334. k’éyas 1lila oho"la =pi ¢‘ake wazini

\a 334. but very honor =PL so NEG.IDF

\p a tdkeyapi =8ni =’ . “ téksa

\g on account of it they said anything =not -- . “ presently
\m u taku + eyA =pi =%ni =’ . “ tdéksa

\a because.of what + say =PL =not =DECL . “ presently
\p iyé tohgl ¢ kiha oyaki =kte y”

\g she when she wishes the-then she tell it =will , ”

\m iye tohal &3 kiha oyak (A) =ktA ye y?

\a 3.INDP when want if tell.of =IRR ASSR ,”

\p eyapi na gli k’>éyas tdkuni slolyé =3ni s’e
\g they said and she came home but nothing knowing =not like
\m eyA =pi na gli k’>éyas tdkuni slol”yA =3ni s’e
\a say =PL and arrive.home.here but nothing know =not SIM
\p  dpi ke =2

\g they stayed -- --

\m ‘u =pi ke =’

\a stay =PL QUOT =DECL

\ft 334. But they respected her so much that nobody mentioned it to
her. “Later when she wishes she will tell,” they said. She came
home but they went about as though they knew nothing.

\em  --



\ref

\p
\g
\m

\a

\p
\g
\m

\a
\p
\g
\m
\a
\ft

\cm

\cm
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335. yik‘d , wand héc‘eca =kta ¢’y ,

335. and lo , now it be so =would the-past ,

335. yik‘a , wana hé"c‘eca =ktA k’y ,

335. and.lo , now be.thus =IRR DEF.PST ,

§Cép‘aku ki diydha t‘ima wid“dkié‘o

her sisters-in-law the all indoors she invited them
§Cép‘a -ku ki diyuha t‘ima wic‘a- ki¢‘o
sister.in.law.of.f -3.POSS DEF all indoors 3.PL.PAT- invite
heya ké

she said --

he + eyA ke

that + say QUOT

335. And then now, as it was bound to be in time, she invited
her sisters-in-law to her home and said,
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“ sCep‘ad , nihdkatapi wa 1ilpéya

“ sisters-in-law , your brother a abandoning
“ §Cép‘a , ni- hakata =pi wa ilipe”"yA

“ gsister.in.law.of.f , 2.POSS- brother.of.f =PL IDF discard
imdyaye ¢’éyas§ héc‘ena ihac¢‘iktapi

me - he went off but still I watch over you

ma- iyayA k’éyas héc‘ena ¢ci- iha*kta =p
1.PAT- start.thither but in.same.way 2.PAT:1.AG- regard =P
na nit‘68kala hé nis eya

and your little nephew that you too

na ni- t‘o8ka =la he nis eya

and 2.POSS- nephew.of.f =DIM that 2.CTR also

iyéniwazapi ki t‘ok‘al

he concerns you the because of away

ni- iyo*waz(a) =pi ki t‘ok‘al

2.PAT- concerned.with =PL DEF because.of elsewhere

amni =kta ¢&‘a et“4¢é‘a (?) wad‘i =8ni .
I take him =will so entirely (?) I wanted =not .
w@- ayA =ktA ¢&‘a et‘ac‘a (?) w@- ¢4 =8ni .

1.AG- take.along =IRR

“Sisters-in-law,

CONSQ entirely(?)

a brother of yours left

(?7)

1.AG- want =not .

and
na
and

all

i
L

me behind and went away,

but even so I was bound to you with ties of attraction and could

not leave you; moreover your nephew is yours as well as mine,
for me to take him away never entered my thoughts

and



\ref

ED-Col 4F s 63

\p léna 1é1l t‘itakuye 6p a =kta

\g right here here his relatives with them he live =would

\m léna lel t‘itakuye op ‘y =ktA

\a right.here here relative with.PL stay =IRR

\p ¢‘iwdk‘iye ¢’y wand tayd wiya yuhd ¢ “aké

\g I wanted for him the-past now well woman he has and so

\m w@- ¢‘1"k‘iyA k’u wana tayA wi”ya yuha ¢ “ake

\a 1.AG- want.DAT DEF.PST now well woman have so

\p misndla léc‘el wa’d =kte séca yak‘3

\g I alone in this way I live =will perhaps and

\m mis + na..la 1léé‘el w@- ‘y =ktA sécZA yik‘a

\a 1.CTR + alone this.way 1.AG- stay =IRR CJCTR and.lo

\p nit‘iblopi wa hi na

\g your older brother a he has arrived and

\m ni- t‘iblo =pi wa hi na

\a 2.P0SS- elder.brother.of.f =PL IDF arrive.here and

\p wééica =kta kéya Ee ,” eyé =>

\g I be with him =will he says -- ,” she said --

\m  w@- ki¢“ic¢a =ktA ka + eyA ¢&‘e ,” eyA =

\a 1.AG- be.with =IRR yon + say DECL(?) ,” say =DECL

\ft right here with his relatives I have wished him to live always.
Now he is nicely married, so I had thought to live on alone like
this, but now an elder brother to you has come and says he and I
are to be together,” she said.

\em  --

\ref ED-Col 4F s 64

\p 336. ¢‘aké sc&ép°‘aku k’u iydha lila

\g 336. and so her sisters-in-law the-aforesaid all very

\m 336. &‘ake §¢Eép‘a -ku k’u iyuha 1lila

\a 336. so sister.in.law.of.f -3.POSS DEF.PST all very

\p &‘até wastéya héc‘etu - kiéilapi =’

\g heart happily it was right - they considered it --

\m E‘ate wasSte -yA héc‘etu + kiéi- 1la =pi =

\a heart good -ADV right + BEN- consider =PL =DECL

\p ed‘i 6hini iyépi a Htani

\g for of course always them because of she had made efforts

\m et‘i 6hini iye =pi u hta"ni

\a of.course always 3.INDP =PL because.of make.effort(?)



na C¢‘al-waste-kic’y k’>éyas mahétaha

and she had put on a happy exterior but underneath
na C¢‘al”waste + kicé’y k’>éyas mahe -taha
and happy + don but within -from
iyékisice s’a ¢‘a ablézapi =’ .

she was sad regularly so they noticed -- .
iyo*kisic¢(A) s’a éa ablez(A) =pi =’ .

sad RPT CONSQ perceive =PL =DECL .

336. So her sisters-in-law were all very happily in accord with
her news. For always she had labored for them, and put on a happy
exterior, but underneath she was often lonely, as they had
observed.
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337. héc‘es wand wiya ki iydha wié¢‘a8a yuhdpi , na
337. thus now women the all men they had , and
337. héc‘e -8 wana wi“ya ki iyuha wi“¢‘asSa yuha =pi , na
337. thus -CTR now woman DEF all man have =PL , and
wic¢‘d48a ki iydha wiya yuhapi sk‘é 16 , owot‘ala
men the all women they had it is said -- , right
wi”¢‘asa ki iyuha wi“ya yuha =pi Sk‘A yelo , owo"t‘ala
man DEF all woman have =PL QUOT ASSR.M , straight
ki ognaya , hél‘el wasté ki ¢

the accordingly , thus it is good the because of

ki ogna -yA , hél‘el waste ki u

DEF in -ADV , thus good DEF because.of

337. So now all the women had husbands, and all the men had wives,
and that was as it should be, in the right way.

ED-Col 4F s 66

338. na hetgha ¢‘a wic‘6’ic‘age wa i3 eyad sutéaya
338. and from there such race a it too firmly
338. na he"taha ¢‘a wic‘o’i¢‘age wa i3 eya suta -yA

338. and from.there IDF.RL generation IDF 3.CTR also hard -ADV

, waStéya , t¢azaniya api yik‘d hena
, well , healthy they came and those
, wasSte -yA , t‘a + zani -yA u =pi yadk‘a hena

, good -ADV , body + healthy -ADV come.hither =PL and.lo those

P‘alani ki épi gk<é 16
Arikaras the it was they it is said --
p‘alani ki e =pi §kA yelo
Arikara DEF IDENT =PL QUOT ASSR.M

338. And from them came the sturdy, fine, healthy Palani, it is said.



\ref ED-Col 4F s 67

\p 339. ¢‘a lehdtuka yés le P‘aldni - t‘awdgmeza
\g 339. so to now even this Arikaras - their corn
\m 339. ¢‘a lehatu =kA yes le p‘alani # t‘a- wagmeza

\a 339. CONSQ this.far =ATTEN even this Arikara # ALNBL- corn

\p na Palani - t‘awdgmu ki ihakeya mak‘ad - woyute
\g and Arikaras - their squash the to the ultimate earth - foods
\m na p‘alani # t‘a- wagmu ki 1ihake -yA mak‘a + wéyute
\a and Arikara # ALNBL- pumpkin DEF end -ADV earth + food
\p wasté ki hend ¢é yelé .

\g good the those it is they -- .

\m waSte ki hena e yelo .

\a good DEF those IDENT ASSR.M .

\ft 339. So even today the Ree corn and the Ree squash are the
sweetest foods there are.
\em  --

\ref ED-Col 4F s 68

\p 340. pté - oyate ki Lak‘6ta
\g 340. buffalo - people the Lakotas
\m 340. pte # oyate ki la*k‘ot(a)

\a 340. buffalo # people DEF Lakota

\p wawié “‘akiduzapi na 4 6kiwazila
\g they decreed for them and therefore continually
\m wa- wid‘a- kiduz (A) =pi na u 6kiwazila

\a UNSP- 3.PL.PAT- decide.for =PL and because.of continually

\p iglaka woéyute igni omdnipi k’y hé iyécé‘el
\g moving camp food seeking they travel the-past that like

\m iglakA woéyute igni oma"ni =pi k’u he iyec‘el
\a migrate food seek travel =PL DEF.PST that like

\p is eyd wagméza - wiya ki hé P‘alani ki

\g she too corn - woman the that Arikaras the

\m is eya wagmeza # wi“ya ki he p‘alani ki

\a 3.CTR also corn # woman DEF that Arikara DEF



wawic ‘akicuza ¢‘aké o6hini blok-ydkapi c‘a
she decreed for them and so always they stay at home so
wa- wicé‘a- kicuz (A) ¢‘ake o6hini blok"yakA =pi c‘a
UNSP- 3.PL.PAT- decide.for so always stay.home =PL CONSQ
lehdtuka yés t‘6t‘iwota ki endéna

till now even their old home sites the here and there
lehatu =kA ye§ tca- ot ‘iwota ki éna -R

this.far =ATTEN even ALNBL- old.settlement DEF right.there -RDP

mimémeya hiyéye 16 .
in circles they are here and there -- .
mimA -R -yA hiyeyA yelo .
round -RDP -ADV be.here.and.there ASSR.M .

340. The Buffalo-people decreed for the Lakotas that they should
always migrate, following their food; and in that same way, the
Corn Woman decreed for the Rees, so that they always remained in
permanent homes to till the soil, and even now their old home
sites are to be found here and there.
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